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kundér
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Teksti i vendimit té miratuar nga Paneli mé 5 dhjetor 2017 u redaktua nga shefja e
Misionit, duke shfrytézuar kompetencat e saj sipas planit operacional (OPLAN-i) pér
misionin e Bashkimit Evropian té sundimit té ligjit né Kosové. Shefja e Misionit ka

konsideruar se teksti origjinal i vendimit mund té ndikoj né efektivitetin operacional té
Misionit.
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F. dhe té Tjeré
kundér

EULEX-it

Paneli pér Shqyrtimin e té Drejtave té Njeriut i mbledhur me 5 dhjetor 2017, ku té pranishém
ishin anétarét e paragitur né vijim:

Znj. Magda MIERZEWSKA, kryesuese
Z. Guénaél METTRAUX, anétar
Znj. Anna BEDNAREK, anétare zévendésuese

Ndihmuar nga
Z.John J. RYAN, zyrtar i larté ligjor

Pas shqyrtimit t& ankesés sé lartpérmendur, e cila éshté dorézuar né pajtim me Veprimin e
Pérbashkét t& Késhillit 2008/124/CFSP té datés 4 shkurt 2008, Konceptin Llogaridhénés té
EULEX-it té datés 29 tetor 2009 pér themelimin e Panelit pér Shqyrtimin e té Drejtave té
Njeriut dhe Rregullores sé Punés sé Panelit, e ndryshuar pér heré té fundit me 15 janar
2013,

I PROCEDURA PARA PANELIT

1. Ankesa né emér té bashkéshortes dhe dy anétaréve té familjes sé té ndjerit X.F. ishte
parashtruar né Panel me datén 14 néntor 2011. Paneli ka miratuar kérkesén e
parashtruesit t& ankesés qé emrat e tyre mos té zbulohen. Né vijim ata do té
pérmenden si “F. dhe té Tjeré”.

2. Paneli i ka komunikuar ankesén shefit té Misionit (ShM-s&) me datén 16 tetor 2012 dhe
ka kérkuar nga ai qé té ofroj¢ komente me shkrim mbi pranueshmériné dhe
bazueshmériné e Iéndés.

3. Meé 17 janar 2013, ShM-ja ka ofruar komentet lidhur me pranueshmériné e léndés.
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Mé 9 prill 2013, njé zyrtar i caktuar nga Misioni gojarisht i ka prezantuar Panelit faktet e
caktuara gé lidhen me zgjidhjen e ankesés.

Mé 15 korrik 2015, Paneli i ka ofruar avokatit té ankuesve njé kopje té njé versioni té
redaktuar té kétij prezantimi s& bashku me njé kérkesé pér komentet e tij. Pérgjigjja e
ankuesit ishte paraqgitur né Paneli mé 27 korrik 2015.

Mé 30 tetor 2015, EULEX-it i ka paraqitur Panelit njé raport té shqyrtimit té& Iéndés gé né
ndérkohé ishte kryer.

Né dy raste né vitin 2016, ShM-ja ka paragqitur parashtresa t& métejshme pér rastin,
duke térhequr vémendjen Panelit né faktin se parashtresat e Misionit ishin konsideruar
dokumente jopublike t& BE-sé dhe/ose mund té ndikojné negativisht né procedimet
penale né vazhdim.

Prandaj Panelit i jané paraqitur parashtrimet e Misionit, tekstin e ploté té té cilit nuk
mund t'ia transmetonte ankuesit pér komentet e tij. Né vendimin e tij té pranueshmérisé
té datés 13 gershor 2017, Paneli shqyrtoi ¢céshtjet procedurale gé ngritén né rastin né
lidhje me kété.

Paneli éshté i bindur gé procedura vijuese ka ruajtur ekuilibrin e duhur midis té drejtés
procedurale té ankuesve pér té paragitur argumentet lidhur me c¢éshtjen e tyre né
ményré efektive dhe nevojés pér té ruajtur konfidencialitetin e disa aspekteve té operimit
té Misionit né fusha té ndjeshme (shih vendimin e pranueshmérisé té datés 13 gershor
2017 né kété rast, pérmendur mé larté, paragrafi 11-21).

Né kété vendim Paneli né vecanti theksoj se mund té pérdorte procedurén, pérmes sé
cilés iu ishte dhéné gasje e ploté né informatat e ofruara nga Misioni, duke pérfshiré
informacionin gé konsiderohej tepér i ndjeshém pér t'iu zbuluar parashtruesit t& ankesés
dhe publikut né funksion té sigurisé operacionale. Pérderisa Paneli nuk é&shté i liré té
zbulojé elemente té caktuara té kétij informacioni ankuesit ose t'i béjé ato elemente
publike, ky fakt nuk e pengon Panelin gé té kryejé njé shqyrtim té ploté té ¢éshtjeve té
pérfshira né kété rast. Pér mé tepér, Paneli éshté bindur se pamundésia e tij pér ta
zbuluar até informacion tek ankuesi né térésiné e tij nuk do té pengonte aftésiné e tij pér
té kérkuar njé zgjidhje efektive para Panelit. Prandaj, Paneli arriti né pérfundimin se
parashtrimi i ploté i Misionit ishte shqyrtuar né hollési né vendimin e pranueshmérisé né
pérputhje me standardet pér gjykim té drejté, se nuk ishte i autorizuar tia shpalosé
parashtresén e ploté ankuesit dhe se Paneli mund té kryejé funksionet e veta mbi kété
bazé.

Paneli ka pérdorur njé gasje té ngjashme procedurale né njé rast kur ShM-ja ka kérkuar
gé njé pjesé e informacionit gé i ishte dhéné Panelit duhet t&€ mbetet konfidenciale.
ShM-ja i siguroj Panelit njé version té shkurtuar, té redaktuar té parashtresave té tij me
géllim té informimit té parashtruesit té ankesés dhe publikut t& gjeré rreth pérmbajtjes sé
parashtresave té tij. Prandaj, Paneli ishte bindur se ankuesi nuk éshté démtuar nga fakti
se ai ka marré vetém njé version té pérmbledhur té parashtresave té ShM-sé (shih
Maloku kundér EULEX-it, nr. 2015-04, 10 janar 2017, paragrafi 5).

Té njéjtat shqyrtime procedurale jané zbatuar nga Paneli gjaté shqyrtimit té rastit té
¢céshtjes pér shqyrtimin e bazueshmérisé.
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. PERMBLEDHJE E FAKTEVE

Faktet e rastit té pranuara né bazé té parashtresave té paléve té béra né procedurén si¢
pérshkruhet né par. 1-12 mé larté, mund té pérmblidhen si mé poshté:

X.F. ishte déshmitar i prokurorisé né njé rast kryesor penal gé kishte t& bénte me akuza
té rénda gé ishin ngritur ndaj dhjeté (10) individéve gé ishin duke u hetuar nga Gjykata
Themelore e Prishtinés.

X.F. ishte sulmuar dhe plagosur nga persona té paidentifikuar né oborrin e shtépisé sé
tij né vitin 2009. Ka pasur gjithsej gjashté (6) tentim atentate ndaj tij nga autoré gé
mbetén té panjohur.

X.F., F. dhe fémijét e tyre u pranuan né programin pér mbrojtén e déshmitaréve té
EULEX-it né dhjetor 2009. Ankuesit pohojné se kushtet e tyre gjaté programit ishin
shumé té véshtira.

ShM-ja i mohoi kéto pohime.

Né dhjetor té vitit 2010, familja u largua vullnetarisht nga programi, me sa duket pér
shkak té presionit té ushtruar ndaj X.F. nga gruaja e tij, e cila ishte e pakénaqur me
jetén gé po bénte familja pérderisa ishte nén mbrojtien e zyrtaréve té programit té
mbrojtjes. Pavarésisht daljes nga programi i mbrojties, X.F. ende dé&shironte té
déshmonte né lidhje me kété rast.

Né njé daté té pasaktésuar té vitit 2011, ishte kryer njé vlerésim i rrezikut nga EULEX-i.
Ishte zbuluar se rreziku i sulmit kundér X.F. dhe familjes sé tij mbetej i larté.

Né muajt e paré té vitit 2011, njé numér arrestimesh ishin kryer né lidhje me Iéndén
penale té pérmendur mé larté.

Pér X.F. ishte rregulluar gé té udhétonte drejt njé shteti anétar t& BE-s&, me njé njoftim
té shpejté. Njé prokuror i EULEX-it informoj autoritetet e shtetit anétar té BE-sé lidhur
me té njé moment derisa F. ishte rrugés. Njé shumé e caktuar e parave ishte caktuar
nga fondet e Misionit pér té financuar géndrimin e X.F. né shtetin anétar té BE-sé, ku ai
kishte lidhje familjare.

Né njé daté té pasaktésuar, autoritetet e njé shteti anétar té BE-sé ishte informuar pér
praniné e X.F. né shtetin anétar té& BE-sé.

Né korrik 2011, X.F. ishte kthyer né Kosové ku ai kishte dhéné deklarata né seancén
paraprake gjygésore né rastin e lartpérmendur. Mé& pas ai ishte pranuar rishtas né
programin e mbrojtjes sé déshmitaréve té EULEX-it né ményré gé té merrte ndihmé
financiare dhe ndihma té tjera nga programi.

Menjéheré pas késaj ai ishte kthyer né shtetin anétar t& BE-sé (i shogéruar nga EULEX-
i Kosové)

Mé 28 shtator 2011, X.F. vdiq né shtetin anétar t& BE-sé. Njé hetim i kryer nga policia e
shtetit anétar t& BE-sé pércaktoj se ai kishte kryer vetévrasje.

Procedurat penale ndaj té¢ pandehurve né |Endén penale té pérmendur mé larté mé
voné ishin kryer né gjykatat e Kosovés. Né vitin 2013 Gjykata Themelore e Prishtinés
dha gjykimin e saj. Té gjithé té pandehurit ishin liruar.
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Prokurori i EULEX-it béri ankesé ndaj kétij aktgjykimin. Né vitin 2016, Gjykata e Apelit e
hodhi poshté até ankesé.

Mé pas, Prokurori i EULEX-it prané Zyrés sé Prokurorit t& Shtetit paraqiti njé kérkesé
pér mbrojtien e ligjshmérisé ndaj kétij aktgjykimi. Né vitin 2017, Gjykata Supreme e
Kosovés hodhi poshté ankimimin e prokurorit.

M. ANKESAT

Ankuesit mé tutje pohojné se presioni psikologjik gé i ishte nénshtruar X.F., si dhe
trajtimi i tij i pérgjithshém nga EULEX-i dhe izolimi i tij nga familja gjaté kohés sa ishte
né programin pér mbrojtjen e déshmitaréve dhe mé voné né shtetin anétar té BE-sé, e
kishte cuar né kryerjen e vetévrasjes. Pretendohet se EULEX-i ishte né dijeni pér
gjendjen e tij mendore, por nuk arriti t¢ ndérmerrte hapa té duhura pér té parandaluar
vdekjen e tij. Ankuesit kérkojné gé personat pérgjegjés pér shkeljet e pretenduara té té
drejtave té familjes sé tyre dhe vdekjen e X.F. té sillen para drejtésisé.

V. LIGJI

Ankuesit pohojné se EULEX-i ka gené né dijeni lidhur me gjendjen mendore té tij dhe se
nuk i kané ndérmarré hapat e nevojshém pér ta parandaluar vdekjen e tij. Ata kérkojné
gé personat pérgjegjés pér shkeljet e pretenduara té drejtave té familjes F. dhe vdekjen
e X.F. té sillen para drejtésisé. Pér mé shumé ata ankohen se Misioni nuk i ka
ndérmarré masat e duhura pér ta mbrojtur jetén e X.F. dhe se nuk i ka hetuar rrethanat
gé kané cuar deri te vdekja e tij.

ShM-ja nuk éshté pajtuar.

Si ¢éshtje e sé drejtés materiale, Paneli €shté i autorizuar gé té pérdor instrumentet e té
drejtave té njeriut si¢ pasgyrohen né konceptin llogaridhénés té EULEX-it té datés 29
tetor 2009 mbi themelimin e Panelit pér Shqgyrtimin e té Drejtave té Njeriut. Me réndési
té vecanté pér punén e Panelit jané Konventa Evropiane pér Mbrojtjen e té Drejtave té
Njeriut dhe Lirive Themelore (Konventa) dhe Konventa Ndérkombétare mbi té Drejtat
Civile dhe Politike, té cilat pércaktojné standardet minimale pé&r mbrojtjen e té drejtave té
njeriut qé duhet té garantohen nga autoritetet publike né té gjitha sistemet ligjore
demokratike.

Paneli e ka shpallur t& pranueshme ankesén e parashtruar nga ankuesit sipas nenit 2
dhe 3 té Konventés, té cilat pér aq sa jané relevante pércaktojné:

Neni 2
“1. E drejta e ¢do njeriu pér jetén mbrohet me ligj. Askujt nuk mund t’i privohet qéllimisht jeta, me
pérjashtim té rastit, kur zbatohet nj¢ vendim me vdekje i dhéné nga njé gjykaté, kur krimi
ndéshkohet me kété dénim nga ligji. [...]”

Neni 3

“Askush nuk mund t'i nénshtrohet ... trajtimeve ¢njerézore ose poshtéruese ...”

Né vendimin e tij pér pranueshmériné lidhur me kété rast, Paneli deklaroj se ankesat qé
kishin t& bénin me faktet lidhur me pjesémarrjen e familjes F. né programin pér
mbrojtien e déshmitaréve jané té papranueshme pasi gqé ato bien jashté afatit
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gjashtémuijor té paraparé me rregullén 25, par. 3 té Rregullores sé tij té punés. Mé tej,
Paneli e rezervon té drejtén e tij pér t'i marré kéto fakte parasysh vetém si informata
lidhur me kété rast né kontekstin e shqyrtimit té aspekteve té papérfunduara té tij. Paneli
do té udhéhiget nga vendimi i cekur i pranueshmérisé gjaté shqyrtimit té kétij rasti né
fazén e tanishme té procedurave.

Neni 2 i Konventés

Fjalia e paré e nenit 2 gé radhitet si njé prej dispozitave mé themelore té€ Konventés dhe
po ashtu mbron njé prej vlerave bazike té shogérive demokratike, e udhézon shtetin gqé
jo vetém té pérmbahet nga marrja “me qéllim” e jetés, por edhe t&€ ndérmerr hapa té
duhura pér ruajtien e jetés sé atyre gé jané nén juridiksionin e tij (shih, né mesin e
shumé autoriteteve té tjera, Gjykata Evropiane pér té Drejtat e Njeriut (GJEDN;j), Dodov
kundér Bullgarisé, nr. 59548/00, § 79, 17 janar 2008).

Obligimi pozitiv i Shtetit i pércaktuar né nenin 2 éshté konstatuar se ishte zbatuar né
rrethana té ndryshme, si né sektorin e kujdesit shéndetésor, qofté ai publik apo privat,
sa i pérket veprimeve apo mosveprimeve té profesionistéve shéndetésoré (shih GJEDN;,
Dodov kundér Bullgarisé, cituar mé larté, 88 70, 79-83 dhe 87, GJEDNj 2008-...;
Byrzykowski kundér Polonisé, nr. 11562/05, 88 104 dhe 106, 27 gershor 2006) si dhe
né lidhje me menaxhimin e veprimtarive té rrezikshme (shih GJEDN;j, Oneryildiz kundér
Turqisé [GC], nr. 48939/99, § 71, GJEDNj 2004-XIl) dhe sigurimin e sigurisé né anije
(shih GJEDN], Leray dhe té tjerét kundér Francés (vendim), nr. 44617/98, 16 janar 2001)
apo né vend punime ndértimi (shih GJEDNj. Pereira Henriqgues dhe té tjerét kundér
Luksemburgut (ven.), nr. 60255/00, 26 gusht 2003). Né rrethana té caktuara, obligimet
pozitive mund t’i shtohen shtetit pér mbrojtjen e individéve edhe nga rreziku ndaj jetés
sé tyre gé vjen si rezultat i veprimeve apo sjellieve té veta individuale (shih GJEDN;,
Bone kundér Francés (vendim), nr. 69869/01, 1 mars 2005; Kalender kundér Turgisé,
nr. 4314/02, 88 42-50, 15 dhjetor 2009). Gjykata po ashtu ka konstatuar se lista e
paragitur mé sipér nuk éshté gjithépérfshirése.

Tashmé éshté konstatuar nga Paneli se kjo garanci dhe kriteret procedurale aty
parimisht viejné pér Misionin dhe njéherésh jané relevante pér verifikimin e zbatimit té
tyre né pérputhje me té drejtat themelore té ankuesve. (shih, p.sh., A, B, C dhe D
kundér EULEX-it, rasti nr. 2012-09, 2012-10, 2012-11 dhe 2012-12, vendimi dhe gjetjet,
20 gershor 2013; H & G kundér EULEX-it, rasti nr. 2012-19 & 2012-20, vendimi dhe
gjetiet, 30 shtator 2013; Sadiku-Syla kundér EULEX-it, 2014-34, vendimi pér
pranueshméring, 29 shtator 2015; D.W., E.V., F.U. G.T., Zlata Veselinovi¢, H.S., I.R.
kundér EULEX-it, 2014-11 deri 2014-17, vendimi pér pranueshméringé, 30 shtator 2015,;
L.O. kundér EULEX-it, 2014-32, vendimi dhe gjetjet, 11 néntor 2015; Sadiku-Syla
kundér EULEX-it, 2014-34, vendimi dhe gjetjet, 19 tetor 2016, par. 47; D.W., E.V., F.U.,
G.T., Zlata Veselinovi¢, H.S., I.R. kundér EULEX-it, 2014-11 to 2014-17, vendimi dhe
gjetjet, 19 tetor 2016). Paneli, megjithaté, e ka béré té garté se obligimet gé kané shtetet
jo doemos jané té zbatueshme né masén e njéjté sikur ato gé jané té zbatueshme pér
misionet e sundimit té ligjit, andaj specifikat e kétyre té fundit, pér aq sa jané relevante,
duhet t& merren parasysh né rastin e vlerésimit t& respektimit té& obligimeve ndaj té
drejtave té njeriut nga misioni (shih, né pérgjithési, L.O. kundér EULEX, 2014-32,
vendimi dhe gjetjet, cituar mé larté, par. 43 dhe 45, dhe referencat tek praktika
gjygésore e Panelit gé gjenden aty).

Paneli thekson se neni 2 i Konventés mund té nénkuptojé njé obligim mbi autoritetet pér
té ndérmarré masa oepracionale parandaluese pér mbrojtien e individit, jeta e té cilit
éshté né rrezik nga aktet kriminale t& ndonjé individi tjetér (shih GJEDNj, Osman kundér
Mbretérisé sé Bashkuar, aktgjykimi i datés 28 tetor 1998, Raportet 1998-VIIl). Pér té
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konstatuar shkelje té obligimit pozitiv pér mbrojtien e jetés, duhet té vértetohet se
autoritetet e kané ditur, apo éshté dashur ta kené ditur né kohé praniné e rrezikut té
vérteté dhe té drejtpérdrejté ndaj jetés sé individéve té identifikuar nga aktet kriminale té
njé pale té treté dhe se ata nuk kané arritur té€ ndérmarrin masa brenda fushéveprimit té
kompetencave té tyre gé, gjykuar arsyeshém, mund té jené pritur prej tyre pér evitimin e
atij rreziku (shih, mes autoriteteve té tjera, GJEDNj, Osman, cituar mé larté, par. 116).

Sa i pérket obligimeve procedurale té shtetit, neni 2 i Konventés po ashtu e obligon
shtetin gé& té ndérmerr hetim efektiv rreth shkeljeve té pohuara té pjesés sé tij
pérmbajtésore (shih GJEDNj, Mastromatteo kundér ltalisé [GC], nr. 37703/97, § 89,
GJEDN;j 2002-VIIl, dhe Giuliani dhe Gaggio, [GC], nr. 23458/02, § 298, GJEDNj 2011).
Pyetja nése hetimi ka gené mjaft efektiv duhet té vlerésohet né bazé té té gjitha fakteve
relevante dhe duke e pasur parasysh realitetin praktik t& punés hetimore (shih GJEDN;,
Dobriyeva dhe té tjerét kundér Rusisé, nr. 18407/10, § 72, 19 dhjetor 2013). Standardet,
prapé, jané pranuar nga Paneli se né parim vlejné pér Misionin (shih, p.sh., Sadiku-Syla
kundér EULEX-it, 2014-34, vendimi dhe gjetjet, cituar mé sipér, par. 36; D.W., E.V.,
F.U., GT., Zlata Veselinovi¢, H.S., |.R. kundér EULEX-it, 2014-11 deri 2014-17, vendimi
pér pranueshméring, cituar mé sipér).

Pér té gené “efektive” megé kjo shprehje éshté pér t'u kuptuar né kontekstit e nenit 2 té
Konventés, hetimet sé pari duhet té jené adekuate (shih GJEDNj, Ramsahai dhe té tjetér
kundér Holandés [GC], nr. 52391/99, § 324, GJEDNj 2007-11). Pra, hetimet duhet té
mundésojné arritien deri tek faktet dhe aty ku éshté e mundur tek identifikimi dhe
ndéshkimi i atyre gé jané pérgjegjés. Obligimi pér té kryer hetime efektive nuk éshté
obligim pér rezultat, por &shté obligim pér shfrytézimin e mjeteve: autoritetet duhet té
ndérmarrin masat e arsyeshme gé i kané né dispozicion pér té siguruar déshmi né lidhje
me incidentin né fjalé (shih GJEDNJ, Jaloud kundér Holandés [GC], nr. 47708/08, §
186, GJEDNJ 2014, dhe Sadiku-Syla kundér EULEX-it, 2014-34, vendimi dhe gjetjet, 19
tetor 2016, par. 36).

Obligimi pér té vepruar shpejt dhe me pérshpejtim té arsyeshém éshté i nénkuptueshém
né kété kontekst (shih GJEDN;j, Al-Skeini dhe té Tjeré kundér Mbretérisé sé Bashkuar
[GC], nr. 55721/07, § 167, GJEDNj 2011; Sadiku-Syla kundér EULEX-it, 2014-34,
Vendimi dhe gjetjet, cituar mé larté, par. 36; L.O. kundér EULEX, 2014-32, Vendimi dhe
gjetjet, cituar mé larté, par. 46; shih po ashtu Misionin e Kombeve té Bashkuara né
Kosové (UNMIK), vendimi nga Paneli Késhillues pér té Drejtat e Njeriut (PKDNj) pér
rastet nr. 248/09, 250/09 dhe 251/09, 25 prill 2013, par. 80).

Pérvec késaj, hetimet duhet té jené té gasshme pér familjen e viktimés deri né masén e
nevojshme pér ruajtien e interesave té tyre legjitime (shih, mes autoriteteve té tjera,
GJEDNj, Hugh Jordan kundér Mbretérisé sé Bashkuar, nr. 24746/94, § 109, GJEDN;j
2001 Il dhe L.O. kundér EULEX-it, 2014-32, Vendimi dhe gjetjet, cituar mé larté, par. 61
e tutje).

Paneli tashmé& ka pasur rast gé té konstatoj né rastet lidhur me obligimet e
kompetencave publike gé dalin né lidhje me té drejtén pér jeté, se misioni i EULEX-it
nuk éshté shtet dhe se mundésia e tij pér té garantuar mbrojtjen efektive té té drejtave
té njeriut nuk mund té krahasohet né té gjitha aspektet relevante me ato gé mund té
priten prej shtetit (shih A, B. C. dhe D. kundér EULEX-it, cituar mé larté, krahaso
gjithashtu vendimin e PKDNj né rastet nr. 248/09, 250/09 dhe 251/09, cituar mé larté,
par. 42). Tek rasti né fjalé, né lidhje me aspektet operacionale té pérgjegjésisé sé
EULEX-it né lidhje me mandatin e tij ekzekutiv, Paneli nuk do té priste nga Misioni té
bénte njé hetim té ploté si¢ do té kishte kérkuar né rastet e pretendimeve pér krime té
personave té zhdukur dhe té& vraré (shih L.O. kundér EULEX-it, referuar mé larté).
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Megijithaté Paneli éshté i mendimit se né rrethanat kur ndonjé déshmitar i réndésishém
né ndonjé rast penal vdes, i cili rast penal éshté ndjekur penalisht nga prokuroré té
EULEX-it, qofté nése vdekja ka rezultuar né vetévrasje apo né rrethana té tjera té
dyshimta, njé hetim i brendshém i shpejt nga ana e EULEX-it pér té konstatuar rriedhén
e ngjarjeve, duke pérfshiré né ményré kuptimploté familjen e té vdekurit, do té ishte
standardi minimal procedural i pritur qé do té ishte né pérputhje me obligimet nga neni 2
i Konventés.

Mé tej Paneli do té theksoj réndésiné thelbésore té déshmitaréve pér funksionimin e
sistemit té drejtésisé penale (shih, né pérgjithési, Késhilli i Evropés, Komisioni i
Ministrave, Rekomandimi (2005)9 i Késhillit t& Ministrave té Shteteve Anétare pér
mbrojtien e déshmitaréve dhe bashképunétoréve té drejtésisé, 20 prill 2005; shih po
ashtu Maloku kundér EULEX-it, referuar mé larté, par. 24).

Né ményré gé déshmitarét dhe “bashképunétorét e tjeré té drejtésisé” té kontribuojné
pér até sistem, té drejtat e tyre themelore duhet té mbrohen né ményré adekuate né
ményré qé pérfshirja e tyre né proces nuk i ekspozon ata ndaj ndonjé rreziku pér dém.
Tashmé Paneli ka theksuar se sa e réndésishme éshté qé autoritetet kompetente
hetimore dhe prokuroriale té sigurojné qé déshmitarét né rastet penale dhe
bashképunétorét e drejtésisé té mbrohen nga démi dhe nga pasoja té tjera negative qé
dalin nga pérfshirja e tyre né procedura penale. Né rastin W. kundér EULEX-it, Paneli
ka theksuar se pérgjegjésia e autoriteteve pér mbrojtien e déshmitaréve mund té
nénkupton né disa raste obligim pozitiv nga anén e tyre gé té ndérmarrin masa pér té
ofruar siguriné e déshmitaréve, ndonése Kky obligim nuk duhet té vé& barré té
pamundshme apo joproporcionale mbi to (W. kundér EULEX-it, nr. 2011-07, 10 prill
2013, par. 48 dhe Maloku kundér EULEX-it, referuar mé larté, par. 25).

Né lidhje me rrethanat e rastit né fjalé, Paneli thekson se, sa i pérket obligimeve
substanciale nga neni 2 i Konventés, nuk éshté pohuar, e lére mé demonstruar, se
babai dhe bashkéshorti i ankuesit ka vdekur si rezultat i ndonjé veprimi kriminal nga
palét e treta apo si rezultat i pérdorimit té paligjshém apo té tepruar té forcés nga ndonjé
autoritet publik. Rezultati i hetimit penal té kryer nga autoritetet e shtetit anétar t& BE-sé
(shih par. 26 mé larté) né até se ai ka béré vetévrasje, nuk éshté kundérshtuar né asnjé
ményré, e as nuk éshté demonstruar se ka mungesé té kredibilitetit.

Paneli mé tej thekson se Misioni né aspekte té caktuara nuk ka vepruar me kujdesin e
kérkuar né rrethanat vecanérisht té ndjeshme té kétij rasti. Né vecanti, pér bindjen e
Panelit nuk éshté demonstruar se Misioni ka shqyrtuar me kujdes nése veprimet e tij né
lidhje me X.F. kané gené né pérputhje me kornizén ligjore gé e rregullon ushtrimin e
mandatit té tij ekzekutiv (shih paragrafin 50 mé poshté). Megjithaté, Paneli nuk ishte
bindur se kéto té meta, né ményré individuale apo si térési, kané gené faktor
kontribuues material apo substancial pér vendimin e X.F pér ta kryer vetévrasjen.

Né lidhje me kété, Paneli pranon se neni 2 i Konventés vendos obligime pozitive té
caktuara mbi autoritetet publike né lidhje me mbrojtien e jetés sé personave té
cenueshém gé jané né kujdes nga shteti apo nén pérgjegjésiné e shtetit, si té
burgosurit, pacientét e institucioneve mjekésore t& mbyllura apo personave né shérbim
ushtarak gé nuk jané té liré té dalin (shih, pér personat né mbajtje, GJEDNj, Qendra pér
burime juridike né emér té Valentin Campeanu kundér Rumanisé [GC], nr. 47848/08, §
131, GJEDN;j 2014; pér pacientét e institucioneve mjekésore - Dodov kundér Bullgarisé,
cituar mé larté dhe pér personat né shérbim ushtarak obligativ - Beker kundér Turgisé,
nr. 27866/03, 88 41-43, 24 mars 2009). Megjithaté, kjo dispozité né& vetvete nuk
garanton té drejtén pér mbrojtie efektive substanciale dhe pérfundimtare ndaj
vetévrasjes sé personit né liri; madje edhe mé pak né situatén me té cilén kemi té béjmé
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né rastin aktual, pérkatésisht té njé personi qé géndron jashté Kosovés, né njé territor té&
njé nga shtetet dérguese; késhtu, jashté shtrirjes sé Misionit.

Rezulton se nuk ka pasur shkelje té nenit 2 t& Konventés né pjesén substanciale té tij.

Megijithaté, i mbetet Panelit t& shqyrtoj nése EULEX-i i ka pérmbushur obligimet e tij
procedurale gé dalin nga dispozita e njéjté e Konventés.

Né kété kontekst theksohet se nuk éshté pohuar, e Iére mé demonstruar, se ndonjé
hetim i brendshém éshté nisur nga EULEX-i me automatizém dhe me kohé me géllim té
gjetjes sé fakteve si dhe mundésisht pér pércaktimin e ndonjé pérgjegjésie gé mund té
ngritét nga aty pér Misionin pas informimit pér vdekjen e X.F. pérmes vetévrasjes. Nuk i
takon Panelit t'i specifikoj procedura né strukturén e brendshme té Misionit gé do té
kishin gené mé té pérshtatshme pér até géllim. Paneli thjeshté &shté informuar se njé
shqyrtim ishte kryer né data té pasaktésuara, periudhé kohore e konsiderueshme pas
vdekjes sé X.F. (shih par. 6 mé lart€). Nuk éshté pohuar e as demonstruar se ky
shqyrtim éshté béré nga vet Misioni automatikisht pasi qé ishte mésuar pér vdekjen e
X.F dhe se familja kishte gené né ndonjé ményré e informuar apo e pérfshiré né kété
shqyrtim.

Andaj ka pasur shkelje té pjesés procedurale té nenit 2 té& Konventés.
Neni 3 i Konventés

Paneli thekson se kjo dispozité, pér ag sa ajo e ndalon trajtimin ¢njerézor apo
poshtérues, po ashtu mund té shkelet nga autoritetet publike edhe né mungesé té
ndonjé shkeljeje té integritetit fizik té personit. P&r shembull, Gjykata ka konstatuar
shkelje té késaj dispozite né lidhje me njé té paraburgosur syzet optike té té cilit i ishin
marré pér njé periudhé tremujore (shih, GJEDN;j, Slyusarev kundér Rusisé, nr. 60333/00,
20 prill 2010); né lidhje me té burgosurit qé ishin urdhéruar té zhvisheshin para
gardianéve té burgut té gjinisé sé kundért (GJEDNj, Valasinas kundér Lituanisé, nr.
44558/98, 24 korrik 2001); né rastin e njé femre gé ishte zhveshur nga punétoré té
gjinisé mashkullore né njé gendér pér individé té intoksikuar réndé (shih GjJEDN;j,
Wiktorko kundér Polonisé, nr. 14612/02, 31 mars 2009) apo né lidhje me familjet gé
ishin 1éné pér kohé té gjaté né gjendje té pasigurt né lidhje me fatin e mé té aférmve té
tyre gé ishin zhdukur né situata té konfliktit t&é armatosur jo-ndérkombétar dhe né té cilin
rast autoritetet nuk ishin pérgjigjur né ményré té duhur ndaj pyetjeve té tyre (GJEDN;,
Khamila Isayeva kundér Rusisé, nr. 6846/02, 15 néntor 2007).

Ngjashém né kété rast nuk éshté né pyetje shkelja e pohuar e integritetit fizik t& X.F.,
por jané rrethanat né té cilat ai e ka gjetur veten para se té vdiste dhe gjendja negative
e familjes gé ka rezultuar nga to.

Paneli thekson se bashkéshorti, pérkatésisht babai i ankuesve ka gené déshmitar né njé
rast té réndé penal. Rreziget gé jané pérfshiré kané gené mijaft té qarta nga fakti se
ishin béré gjashté (6) tentim atentate ndaj tij nga kryerés té panjohur (shih paragrafin 15
mé larté) dhe nga vlerésimi i vet Misionit rreth rrezigeve ndaj té cilave ai ishte
ekspozuar. Si rezultat, ankuesit dhe X.F. ishin pranuar né njé program pér mbrojtje té
déshmitaréve, té drejtuar nga EULEX-i (shih paragrafin 16 mé larté).

Paneli nuk ka mospajtim né lidhje me kété vendim. Ai thekson, si rrethané faktike pér
¢céshtjet pérkatése né fazén aktuale té procedurés, parashtresén e ankuesve té béré né
fazén e pranueshmérisé sé késaj [énde se pjesémarrja e familjes né program ka gené e
véshtiré pér ta, pasi ata ishin ndjeré té izoluar dhe jeta e tyre e pérditshme ishte
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penguar, (shih vendimin e pranueshmérisé e datés 13 gershor 2017, par. 47). Kjo ka
gené arsyeja se pérse familja kishte dalé nga programi, ndérsa rasti penal kishte mbetur
i pazgjidhur. Rreziku i sulmit ndaj familjes, si¢ ishte vlerésuar nga EULEX-i pak kohé
pasi ata kishin dalé nga programi né dhjetor té vitit 2010, vazhdonte té ishte i larté. Né
vlerésimin e sjellieve té pérgjithshme té Misionit dhe kujdesit t& ushtruar pér kété
¢céshtje, Paneli gjithashtu i merr parasysh té metat e theksuara mé sipér, (shih
paragrafét 18 & 19 mé sipér).

Andaj Paneli pranon se X.F. kishte gené nén stres t¢ madh nga frika pér jetén e
familjaréve té tij dhe pér vet jetén e tij pér njé periudhé té konsiderueshme kohore, gjaté
kohés gé kishte kaluar né programin e mbrojties sé& déshmitaréve dhe pas tij. Ndonése
kjo gjendje pa dyshim se ishte nxitur, né pjesén mé té madhe, nga statusi i tij si
déshmitar né njé rast penal té ndjeshém, Paneli éshté bindur se ményra né té cilén
Misioni ka vepruar né kété céshtje do té kishte kontribuar po ashtu edhe pér mirégenien
e pérgjithshme té X.F.

Né kété kontekst, né mars té vitit 2011 éshté mbajtur njé takim para se té kryheshin
arrestimet né kété léndé penale. X.F. ishte larguar nga Kosova pak kohé mé pas né
bazé té njé vendimi té dhéné — apo té miratuar nga — ky takim.

Paneli e vleréson se ky vendim ishte marré me géllim té trajtimit té ¢céshtjes se ofrimit té
sé paku sigurisé minimale pér X.F., i cili donte té jepte déshmi gjaté procedurés penale.
Po ashtu Paneli éshté i informuar miré rreth faktit se Misioni ishte pérballur me zgjedhje
té véshtiré operacionale té gjetjes sé baraspeshés mes interesave té njé ndjekjeje
penale efektive né njé rast kriminal té réndé dhe sigurimit té déshmisé sé njé déshmitari
té réndésishém, pérderisa ofronte siguriné e atij déshmitari. Né lidhje me até, Paneli
konstaton se hapat e ndérmarré kishin pér géllim mbrojtjen e X.F. nga démi. Megjithaté
Paneli ka mospajtime me ményrén né té cilén Misioni ka kérkuar pérmbushjen e kétij
géllimi.

Né lidhje me kété, Paneli thekson se EULEX-i éshté dashur gé né até kohé té keté gené
né dijeni se X.F. vegse kishte gené né presion té konsiderueshém pér njé periudhé té
konsiderueshme kohore, duke u frikésuar pér jetén e tij dhe pér jetén e familjaréve té tij.
Céshtja e ofrimit té sigurisé sé njé déshmitari gé fillimisht ka gené pjesé e programit pér
mbrojtjen e déshmitaréve dhe gé pastaj ka vendosur té del prej kétij programi me veté
déshirén e tij ka gené e ditur pér EULEX-in pér njé periudhé té konsiderueshme kohore
pérpara arrestimit té té dyshuarve né muajin mars 2011. Panelit nuk i éshté treguar se
autoritetet e ndjekjes sé EULEX-it dhe autoritetet e tjera né kuadér té kétij Misioni kané
shqyrtuar paraprakisht hapat e mundshém pér t'u ndérmarré né lidhje me siguriné e kétij
déshmitari dhe familjes sé tij né rast se procedurat penale do té shénonin pérparim dhe
rasti do té arrinte fazén gjyqésore. Po ashtu nuk éshté treguar se jané béré pérpjekje té
duhura dhe té mjaftueshme pér ta béré njé planifikim strategjik né lidhje me siguriné e
tyre né planin afatgjaté. Né até kohé ka mundur té jeté e pritshme qé procedurat
gjygésore do té zgjasnin pér njé periudhé kohore té konsiderueshme, nése jo pér dicka
tietér atéheré pér shkak se né kété rast penal kané gené té akuzuar deri dhjeté (10)
persona.

Me réndési, Paneli &shté i mendimit se kjo detyré éshté dashur té kryhej duke i kushtuar
vémendjen e duhur specifikave té mjedisit né Kosové, gé karakterizohet me njé shogéri
té ngushté, né té cilén dhénia e déshmisé né gjykata mund té perceptohet para sé
gjithash si mohim i “obligimit pér besnikéri” qé i detyrohet grupeve kriminale apo klaneve
familjare. Tentim atentatet e pérséritura ndaj X.F. vetém sa e kané rritur urgjencén e
késaj céshtjeje dhe i kané béré mé té dukshme rreziget ndaj té cilave ishte pérballur ai.
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Po ashtu, nuk éshté treguar e as argumentuar se X.F. ishte informuar nga EULEX-i
lidhur me rreziget qé pérbénte pér té ose pér familjen e tij vendimi pér ta dérguar até
jashté vendit.

Po ashtu nuk éshté déshmuar se Misioni e ka béré vlerésimin e rrezikut pér té verifikuar
nése vendimi pér ta dérguar X.F. jashté vendit ishte né pérputhje me kornizén ligjore qé
e rregullon ushtrimin e mandatit ekzekutiv t& Misionit, si dhe nése ishte kryer ky veprim,
cilat ishin rezultatet e vlerésimit té rrezikut.

Paneli éshté né dijeni gé joligjshméria e veprimeve té autoriteteve publike nuk i bén né
ményré automatike kéto autoritete pérgjegjése pér shkeljen e nenit 3 té Konventés (shih
KEDNj-né, Slyusaryev kundér Rusisé, par. 34). Megjithaté, ky déshtim i qarté pér ta
adresuar ¢éshtjen e ligishmérisé éshté njé element i qasjes sé trajtimit t& ¢éshtjes sé
sigurisé sé déshmitaréve, ku né kété rast Paneli nuk ka si t& mos e quaj ndryshe,
pérpos si té pakujdesshme.

E njéjta kritiké vlen lidhur me aranzhimet pér udhétimin, té cilat ishin béré nga Misioni né
ményré gé ta dérgonin X.F. jashté vendit, me njé njoftim té shpejté. Mosnjoftimi i
autoriteteve té shtetit anétar t& BE-sé me kohé dhe paraprakisht lidhur me ngjarjen, nuk
mund té thuhet se i shérben géllimit té ofrimit té sigurisé sé X.F.

Pér mé shumé, Panelit nuk i ishte sgaruar mjaftueshém nése nga ana e Misionit ishin
kérkuar aranzhime specifike rreth sigurisé sé tij né shtetin anétar t& BE-sé&, e Iére mé té
ishin zbatuar né ményré efektive, apo nése ishin véné né dispozicionin e tij burime
specifike, pérvec¢ “njé shume té caktuar parash” gé i ishin dhéné X.F. nga burimet e
Misionit (shih paragrafin 22 mé sipér), gofté gjaté periudhés sé paré té tij né shtetin
anétar té BE-sé prej muajit mars deri né fillim té korrikut 2011, ose gjaté periudhés sé
dyté prej njé date té pacaktuar né korrik ose gusht 2011 deri né vdekjen e tij mé 28
shtator 2011.

Gjithashtu, nuk éshté treguar nése ishin ndérmarré hapa konkret pas muajit mars 2011
kur X.F. ishte larguar nga Kosova dhe gjaté muajve pérpara vetévrasjes sé tij dhe pas
késaj pér ta pércaktuar dhe adresuar né cfarédo ményre gjendjen dhe siguringé e
familjes sé tij.

Shkurt, X.F. i ishte ekspozuar njé periudhe té gjaté frike, pagartésie dhe ankthi pér sa i
pérket fatit t& tij dhe familjes sé tij, pa i pasur burimet adekuate dhe ndihmén e duhur.
Kjo ka cuar deri te njé situaté tepér té rrezikshme, si pér té ashtu edhe pér familjen e tij.

Paneli né kété drejtim ripértérité se pérderisa rrethanat rreth statusit té tij si déshmitar
né njé léndé té ndjeshme penale kané ndikuar seriozisht né gjendjen e jetés sé tij, po
ashtu veprimet e Misionit ishin tejet relevante pér gjendjen e pérgjithshme té mirégenies
sé X.F. dhe familjes sé tij, né até masé sa ata vérteté kané mundur té ndjejné ankth dhe
friké pér jetén dhe siguriné e tij. Marré parasysh c¢faré u pérmend mé sipér, Paneli nxjerr
né pérfundim se, né veprimet balancuese gé jané shumé té réndésishme pér ¢éshtjet e
pérfshira né situatén e X.F. si déshmitar, i cili i ishte ekspozuar kércénimeve ndaj
sigurisé dhe jetés sé tij, si dhe sigurisé dhe jetés sé familjaréve té tij, nuk éshté treguar
gé siguria dhe mirégenia e tyre ishte marré parasysh né ményré té mjaftueshme.

Prandaj éshté béré shkelje e nenit 3 t& Konventés né lidhje me X.F. dhe ankuesit.

PER KETO ARSYE, PANELI, NJEZERI,

Vendos gé nuk éshté béré shkelja e nenit 2 t& Konventés né pjesén pérmbajtésore té tij;
Konstaton se éshté béré shkelje e nenit 2 té& Konventés né pjesén procedurale té tij;
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- Konstaton se éshté béré shkelje e nenit 3 t&é Konventés marré parasysh se ajo e ndalon
trajtimin ¢njerézor apo poshtérues;

DEKLARON se né bazé té gjetjeve faktike dhe ligjore té mésipérme éshté e
pérshtatshme gé shefes sé Misionit t'i béhen rekomandime dhe

| REKOMANDON VEPRIMET KORRIGJUESE SI NE VIJIM:

- SHM-ja duhet ta béjé njé deklaraté ku pranon se rrethanat e rastit pérbéjné shkelje té té
drejtave té ankuesve qé i atribuohen veprimeve dhe mosveprimeve té EULEX-it gjaté
kryerjes té mandatit té tij ekzekutiv;

- SHM-ja duhet té shpérndaj kété vendim lidhur me substancén e kétij rasti tek personeli i
Misionit, detyra e té ciléve ka té bé&jé me ¢éshtjen e kétij rasti, né ményré qgé té ofrohen
udhézime lidhur me standardet e zbatueshme té té drejtave té njeriut.

Pér Panelin,
John J. RYAN Magda MIERZEWSKA
Zyrtar i larté ligjor Kryesuese
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